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AGOSTINI ASSOCIATI
Fornire TRADUZIONI ed INTERPRETARIATO della migliore
qualità in 60 lingue a grandi aziende, nel rispetto dei TEMPI 
(spesso stretti!) e dei CONTENUTI marketing M
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1987 Data di Nascita

UNI EN ISO 9001:2000 Primi in Italia certificati (1998)

632 Numero di clienti attivi nel 2007 

22 Staff di project management 

1050 Traduttori madrelingua
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Rapidità e grandi volumi 130.000 parole al giorno in oltre 140 combinazioni
Servizio festivo Aperti tutto l’anno, inclusi weekend e festività
Servizio urgente Fino a 300 cartelle per cliente entro 24h
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Cosa facciamo: Traduciamo i Vostri contenuti

TRADUZIONI ed TRADUZIONI ed 
INTERPRETARIATO in INTERPRETARIATO in tuttetutte le le 

linguelingue

FINANZA

• Comunicati

stampa

• Bilanci

• Semestrali

MARKETING

• Pubblicità

• Siti web

• Brochure

AREA TECNICA

• Schede 
tecniche

• Manuali

• Procedure

LEGALE

• Contratti

• Memorie
processuali

• Fusioni e 
acquisizioni

IT

• Software

• Testing

• Guide 
utenti

RISORSE UMANE

• Materiali di     
formazione

• Policy              
aziendali

• E-learning
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Referenze: MARKETING

• 1300 documenti di marketing tradotti nel 2007
• Newsletter tradotte giornalmente in “real time”
• 129 adattamenti pubblicitari nel solo 2007
• Adattamento linguistico e culturale

FOCUS

• Siti Internet

• Brochure 

• Depliant

• Etichette

• Pubblicità internazionale

• Press Kit

www.agostiniassociati.com/traduzioni-marketing.php
Per maggiori informazioni:
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RCS MEDIA GROUP – Traduzione di AgostiniAssociati
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ALTAGAMMA - Traduzione di AgostiniAssociati
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GIRO D’ITALIA’08 - Traduzione di AgostiniAssociati
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Marketing nella lingua del consumatore
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– Il 58% delle grandi aziende americane ha siti web multilingua.

– Per le aziende più piccole il contenuto “tradotto” scende al 50%.

– Si evidenzia che le aziende B2C sono le più propense a tradurre il
proprio sito. Ad esempio, 9 delle prime 10 banche hanno il sito 
multilingue.

– Si evidenzia anche che l’utente Internet è più propenso
all’acquisto se il sito è tradotto nella sua lingua madre.

– Gli utenti Internet che parlano cinese raddoppieranno entro il
2010 e questa lingua supererà l'inglese come lingua principale sul
web

– Meno del 30% degli utenti Internet nel mondo parlano inglese!

Web analysis su aziende Fortune 500
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Per raggiungere l’80% degli utenti  Internet nel mondo, un 
sito web ha bisogno di un minimo di 10 lingue (secondo il 
Byte Level Research):

Sito Internet in 10 lingue

22russo
24portoghese
30italiano
31coreano
33francese
55tedesco
67giapponese
72spagnolo
110cinese
295inglese

Utenti Web Madrelingua (mln)Lingua
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CONSIGLIO 1

Decidi quante 
lingue vuoi e 
controlla che il tuo 
CMS le supporti!

Di solito questa scelta viene effettuata erroneamente subito prima del lancio del 
sito o addirittura dopo! 
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1A | L’arabo verrà impaginato a sinistra 
invece che a destra (gli arabi leggono da 
destra a sinistra) 

SE NON RISPETTI IL CONSIGLIO 1 …

INGLESE (impaginazione errata per arabo) ARABO (corretto)
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SE NON RISPETTI IL CONSIGLIO 1 …

1B | Il tuo CMS supporterà solo caratteri 
UNICODE sia nell’inserimento che nella 
visualizzazione!

CINESE (corretto)CINESE (errato)
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CONSIGLIO 2

Imposta la 
struttura del sito 
per gestire le 
diversità delle 
varie lingue!
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SE NON RISPETTI IL CONSIGLIO 2 …
2A | Potresti trovarti con il menù del sito 
troppo piccolo per lingue come il tedesco 
che hanno una lunghezza superiore alla 
media! Menù italiano

Caratteri: 49

Menù tedesco
Caratteri: 61

Percentuale differenza +24%
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SE NON RISPETTI IL CONSIGLIO 2 …

2B | Potresti dover riprogettare il layout del sito (o 
addirittura il CMS) a causa del menù dalla parte 
sbagliata per alcune lingue  (es. arabo).
Sito in arabo (posizione menù verticale ERRATA) Sito in arabo (posizione menù verticale CORRETTA)
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CONSIGLIO 3

Fai una guida e 
differenzia nelle 
varie lingue le 
codifiche (date, 
valute, cifre, …)!
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3A | La data 10 novembre 2007 può essere ...

SE NON RISPETTI IL CONSIGLIO 3 …

Italia

10/11/2007

10 novembre 2007

Stati Uniti

11/10/2007 

November 10, 2007
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SE NON RISPETTI IL CONSIGLIO 3 …

3B | Potresti creare confusione nell’indicazione 
di valute o tassi di cambio!

Di conseguenza …

Valuta € 50.000 € 50,000

Tasso di cambio 1,46 1.46
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SE NON RISPETTI IL CONSIGLIO 3 …
3C | Devi prevedere che l’utente possa 
inserire nei moduli di e-commerce sia valute
con il “.” che con la “,” per indicare le migliaia.
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CONSIGLIO 4

Differenzia le 
immagini in base 
alle lingue, ai 
mercati ed alle 
culture!
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4A | ESPRESSO  O  CAFFE’ ?

SE NON RISPETTI IL CONSIGLIO 4…
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SE NON RISPETTI IL CONSIGLIO 4 …

4B | Questa è una foto di una dipendente 
attraente o forse un “insulto” alla religione 
musulmana?
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SE NON RISPETTI IL CONSIGLIO 4…

4C | Anche le icone o pulsanti del sito 
dipendono dal senso di lettura

Italiano Arabo
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CONSIGLIO 5

Considera il tuo 
mercato di 
riferimento per la 
scelta di inglese 
UK o USA!
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5B | Lo spelling delle parole potrebbe 
cambiare!

SE NON RISPETTI IL CONSIGLIO 5…

Colore Colour Color

Teatro Theatre Theater
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5C | Potresti avere delle parole all’interno 
del testo non coerenti con la lingua parlata

SE NON RISPETTI IL CONSIGLIO 5…

Ascensore Lift Elevator

Casella postale Post box Mail box

Coda Queue Line

Dolce Sweet Dessert

Metropolitana Underground Subway

Vacanza Holiday Vacation
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CONSIGLIO 6

Definisci quali 
e quanti 
contenuti 
devono essere 
localizzati!
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Sito Web 
culturalmente

localizzato

6A | Potresti avere una homepage con molte 
lingue proposte ma contenuti scarsamente 
aggiornati!

Scegli il livello di localizzazione 

SE NON RISPETTI IL CONSIGLIO 6…

Sito Web       
semi-

localizzato

Sito Web 
localizzato

Sito Web 
altamente
localizzato

Link a siti di filiali estere Pagine web tradotte e 
localizzate per una
specifica nazione

URL specifici per nazione

Alto livello di localizzazione: 
orari, date, valute, immagini
codici postali e terminologia

specifica di una nazione.

Adattamento non solo 
linguistico ma anche
culturale: simbologia, 

percezioni e comportamenti
del mercato di riferimento.
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6B | Potresti avere il sito internet 
scarsamente indicizzato sui motori di 
ricerca!

SE NON RISPETTI IL CONSIGLIO 6 …

• Contenuti

• Parole chiave

• Metatags
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CONSIGLIO 7

Qual è il 
significato 
linguistico del 
vostro marchio 
nei mercati dove 
operate?
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MARCHIO PROBLEMATICALOGO NAZIONE

CASI FAMOSI DI ERRATA LOCALIZZAZIONE

Nova Spagna

Chevrolet lanciò il modello “Nova” che non fu 
bene accolto dal mercato spagnolo in quanto la 
traduzione di “No Va” corrisponde a “Non 
funziona” e non è di certo una caratteristica 
ottimale per un’automobile.

Put a tiger
in your
tank

Europa

Asia

Il messaggio è stato modificato in 
Tailandia per non essere frainteso, in 
quanto la tigre non è un simbolo di 
forza in questa nazione.

Volkswagen con il suo modello 
“Jetta”, parola che in italiano è
associata al concetto di sfortuna, ha 
avuto molti problemi nel mercato 
locale per la percezione di questo 
marchio.

Jetta Italia
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LE NOSTRE SEDI

MILANO ROMA

+39 06 85203818

LONDRA HONG KONG

+39 02 342793 +44 207 1475259 +85 230518228

www.agostiniassociati.com




